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Verb-Positions of Finite Verbs in Adverb Clauses in Beowulf

Sukeo Kumazawa

Abstract

According to my papers POSITIONS OF FINITE VERBS IN ADVERB CLAUSES IN THE
PARKER CHRONICLE which were done in 1977 and 1978, about 68.8% of finite verbs in The

Chronicle stand at the end of adverb clauses.

This paper has the same aim as the last ones just

mentioned, that is, to pick up adverb clauses in Beowulf and show where finite verbs stand in

adverb clauses.

The same method is used as was employed before.

Heyne-Schiickings Beowulf

is the text used here, and Klaeber's Beowulf is also referred to.
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(1] b@ricHnrhzfl 23 H

1) 286 Weald mabelode,
ombeht unforht :
(The guard spoke from where he sat on his

d&r on wicge sat,

AEFI 61 4F 10 A 1 HAZ 8

@)

horse, brave officer : )
(der Wart sprach, wo er auf dem Rosse saf,
d.h. vom Rosse herab)

356 Hwearf pa hradlice, b&r Hrodgar sat,

eald and unhar mid his eorla gedriht
(He returned at once to where Hrothgar sat,
old and hoary, with his company of earls.)
(er wandte sich alsbalds dahin, wo H. sag, d.
h. ging zu H.)

eorl furpur stop:
p&r he meahte swa,
ond on weg banon

eoten waes ttweard,
762 mynte sé mra,

widre gewindan

fléon on fen-hopu ;
(The giant was pulling away, the earl stepped
forward. The notorious one thought to
move away, wherever he could, and flee his
way from there to his fen-retreat.)

bar fram sylle abéag
medu-benc monig mine gefra@ge,
777 gold geregnad, b&r pa graman wunnon.
(There started from the floor as I have
heard say —— many a mead-bench, gold-
adorned, when the furious ones fought.)
(dort bog sich ab vom Bankboden [d.h. fiel
herunter vom Bankbodem] manche Metbank,

- wo die Feinde kimpften)

Par genehost bragd

eorl Beowulfes ealde lafe,
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(10)

(11
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wolde fréa-drihtnes feorh ealgian,

797 mares peodnes, d@r /e meahton swa ;
(There more than enough of Beowulf’s earls
drew swords, old heirlooms, wished to protect
the life of their dead lord, famous prince,
however they might ;)

(falls sie es vermdchten)

Hwilum heapo-rofe
fealwe mearas,
feegere puhton,

hléapan léton,
on geflit faran

866 o@r him fold-wegas
cystum cioe

(At times battle-famed men let their brown

horses gallop, let them race where the paths

seemed faiy known for their excellence.)

pa cwom Wealhpeo ford
b&r godan

twegen

1163 gan under gyldnum béage,
s@ton suhterge-federan
(Then Wealhtheow came forth to walk under
gold crown to where the good wmen sat,
nephew and uncle.)

(da kam W.... herangeschritten dahin, wo
die beiden Tapfern safen)

Samod @r-dage
eode eorla sum, apele cempa,

1313  self mid gesidum, bar sé snotera bad,

(At daybreak together with his earls he went,
the noble champion with his retainers, to
where the wise one was,)

(bei Tagesanbruch ging dieser [Mann], ---
dahin, wo der Weise (Hrodgar) wartete)

wIc hit pe gehate :
»né on foldan feepm, né on fyrgen-holt,
1394 ,né on gyfenes grund, ga, bar he wille.
(I promise you this : she will not be lost under
cover, not in the earth’s bosom nor in the
mountain woods nor at the bottom of the sea,
go where she will.)
(gehe er, wohin er will)

n6 hé on helm losap,

ba was be feaxe on flet boren
1648 Grendles heafod, p&r guman druncon,
(Then Grendel’s head was dragged by the hair
over the floor to where men drank.)
(da wurde. . . Grendels Haupt an den Haaren
in die Halle getragen, wo die Mdinner tran-
ken)

.ond pé to geoce gar-holt bere,

(12)

(13)

(14)

(16)

A-11 (1987)

1835 par dé bid manna

bearf .
(...and bring spears to help you, strong sup-
port where you have need of men.)

(falls du Ménner brauchst)

.meagenes fultum,

nas him feor panon

to gesécanne sinces bryttan,
1923 Higelac Hrepling, p&r @/ ham wunad

selfa mid gesidum s&-wealle néah.
(It was not far for them to seek the giver of
treasure, Hygelac son of Hrethel, where he
dwelt at home near the sea-wall, himself with
his retainers.)
(von dort aus war es nicht weit fiir sie, den
Kleinodspender aufzusuchen, Higelac den
Sohn des Hrebpel, wo er selbst mit seinen
Gefolgsleuten daheim ist am Gestade)

flet-sittende
b@r hio nagled-sinc

»ba ic Freaware
.nemnan hyrde,
Jheeleoum sealde.
(I heard hall-sitters name her Freawaru when
she offered the studded cup to warriors.)
(die horte ich die in der Halle Sitzenden
Freawaru nenner, als sie. . . verteilte)

2023

...... gast yrre cwom,
..eatol, @fen-grom, aser néosan,

2075 ,0@r we gesunde sl weardodon.

(the angry spirit came, awful in the evening,

to visit us where, unharmed, we watched over

the hall.)

(kam der zornige Didmon, ..., uns feindlich

anzugehen dort, wo wir unversehrt den Saal

besetzt hielten)

, To lang ys to reccene, ha ic 8am leod-

sceadan
wyfla gehwycles ondléan forgeald,
2095 ,,bﬁil@ ic, peoden min, bine leode

,,weordode weorcum ;|
(als ich deinen Landsleuten [d.h. Gauten]
durch meine Taten Ehve machte)
Pa ic on morgne gefraegn mag oderne
.billes ecgum on bonan stalan,
2486, p@r Ongenpéow Eofores niosad ;
(Then in the morning, I have heard, one
kinsman avenged the other on his slayer with
the sword’s edge, when Ongentheow attacked
Eofor.)
(als O. den E. angreift)
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Scyld weél gebearg
lassan hwile
ponne his myne sohte,
Jorman dagore

life and lice

mérum peéodne
2573 d@r he by fyrste

wealdan moste,
(der Schild barg den beriihmten Herrscher
Leben und Leib kiirzere Zeit, als er wiinschte,
als thm diesmal zu erstem Male zu walten
beschieden war)

Ne hédde hé pas heafolan, ac sio hand

geban
2698 modiges mannes, b@r hée his mages
healp,
(He took no heed for that head, but the hand
of the brave man was burned as he helped his
kinsman,)
(als er seinen Verwandten half)

Nt ic suna minum syllan wolde
2730 ,,gud-gewaedu, b&r me gifede swa

WENnig yrfe-weard after wurde, .

Llice gelenge.
(Now I would wish to give my son my war-
clothing, if any heir after me, part of my
flesh, were granted.)
(wofern mir so beschieden wire ein Evbe, der
mich iiberlebt)

ac hy scamiende scyldas baran,
2851 gud-gewaedu, b&r s¢ gomela leg ;
(But they bore their shields, ashamed, their
war-clothes, fo where the old man lay :)
(sich schimend trugen sie ihre Schilde, ...,
[d.h. schritten sie] dahin, wo der Greise lag)

»Ne meahton wé gel@ran leofne peoden,
wrices hyrde, r&@d @nigne,
3082 ,léte hyne licgan, p&r hé longe wes,

,wicum wunian 0d woruld-ende ;
(We might by no counsel persuade our dear
prince, keeper of the kingdom, not to ap-
proach the gold-guardian, let him lie where he
long was, live in his dwelling to the world’s
end.)

ond ponne geferian fréan tserne,
3108 ,léofne mannan, pa&r hé longe sceal

,,on 0as waldendes w&re gepolian.*
(..., and then let us carry our prince, beloved
man, where he shall long dwell in the Ruler’s
protection.)
(dann laBt uns unseren Herrn, ..., tragen
dahin, wo er lange in des Allwaltenden Hut

(23)

(24)

(25)

(26)

(27)

(23)

verharrven wird)

forléton eorla gestréon eordan healdan,
p&r hit na gen lifad

eldum swa unnyt, swa hit @ror wees.
(They let the earth hold the wealth of earls,
gold in the ground, where now it still dwells,
as useless to men as it was before.)

(II] ba, daicBrn5bE 46 H®

Pa was ead-fynde, pé him elles hwar

gerumlicor raeste sohte
140 bed efter birum, 0a him gebeacnod

3167 gold on gréote,

waes,

gesegd saolice sweotolan tacne
heal-degnes hete ;

(There after it was easy to find the man who
sought rest for himself elsewhere, farther
away, a bed among the outlying buildings
—— after it was made clear to him, told by
clear proof, the hatred of him who now

controlled the hall.)

cwad, hé gud-cyning
sécean wolde,
ba him wes manna
pearf.
(..., said he would seek the war-king over the
swan’s road, the famous prince, since he had
need of men.)

ofer swan-rade
201 méerne péoden,

Gad-byrne scan,

heard, hond-locen, hring-iren scir
323 song in searwum, ba hie ta sele furdum

in hyra gryre-geatwum gangan cwomon.
(War-corselet shone, hard and hand-wrought,
bright iron rings sang on their armor when
they first came walking to the hall in their
grim gear.)
402 Snyredon atsomne, pa secg wisode,

under Heorotes hrof ;
(Together they hastened, as the warrior di-
rected them, under Heorot’s roof.)
(als der Man---fithrte)

da ic of searwum ewom
per ic fife geband,

419 | selfe ofersawon,
fah from féondum,
,ydde eotena cyn

(They themselves looked on them, when,
bloody from my foes, I came from the fight
where I had bound five, destroyed a family of
giants,)




(30)

(31)

(32)

(34)

(als ich vom Kampfe kam)

- Ne inc @nig mon,

.ne léof ne 1ag, belean mihte
512, sorh-fullne sig, pa git on sund réon :
(Nor might any man, friend nor enemy, keep
you from the perilous venture of swimming in
the sea.)
539

Haefdon swurd nacod, ba wit on sund

réon,
heard on handa
(We had naked swords, strong in our hands,
when we went swimming ;)

632 | Ic peet hogode,
s&-bat geset mid minva secga gedriht,
(“I resolved, when I set out on the sea, sat
down in the sea-boat with my band of wmen,

ba ic on holm gestah,

pbaet waes yldum cup,
706 peet hie ne moste, pa metod nolde,
se scyn-scapa under sceadu bregdan,
(It was known to men that when the Ruler
did not wish it the hostile creature might not
drag them away beneath the shadows.)

Duru sona onarn

fyr-bendum faest, sypdan hé hire folmum
gehran ;
p&r gebolgen

was ,

723 onbrad pa bealo-hydig,

recedes mupan.
(Quickly the door gave way, fastened with
fire-forged bands, when he touched it with his
hands. Driven by evil desire, swollen with
rage, he tore it open, the hall’s mouth.)

pa his mod ahlog,

mynte, paet hé gedalde, &r pon daeg

cwome,
anra gehwylces
pa him alumpen weas

atol aglaca,
lif wid lice,
wist-fulle wen.
(Then his heart laughed : dreadful monster,
he thought that before the day came he would
divide the life from the body of every one of
them, for theve had come to him a hope of
Sfull-feasting.)

(da sich ihm die Hoffnung auf reichen Fraf
bot)

733

(35)

(36)

(39)

(41)

A-11 (1987)

798 hie peet ne wiston, pa hie gewin drugon,
hilde-mecgas,

heéawan pohton,

heard-hicgende
ond on healfa gehwone
sawle sécan :
(They did not know when they entered the
fight, hardy-spivited warriors, and when they
thought to hew him on every side, to seek his
soul, that---)
(da sie Kampf wmachten, wihvend sie kdmp-
ften)
967 ,.ic hine ne mihte, pa metod nolde,
,ganges getwaman,
(I could not stop his going, since the Lord did
not wish 1_'1, )

donne heal-gamen Hropgares scop
after medo-bence manan scolde
Finnes eaferum, da hie s¢ f&r begeat,
heeled Healf-Dena, Hneaf Scyldinga,
in Fres-weela feallan scolde.

(da das Unbheil iiber sie kam)

1068

Hoces dohtor
meotosceaft bemearn,

Nalles holinga
sypdan morgen
com,

geséon meahte
par héo @r maste
héold

1078 oéa héo under swegle

morpor-bealo maga,

worolde wynne.
(Not without cause did Hoc’s daughter
lament the decree of destiny when morning
came and she might see, under the sky, the
slaughter of kinsmen where before she
had the greatest of world’s joy.)

deah hie hira beag-gyfan
1103 3déoden-lease,

banan folgedon
pba him swa gepearfod

WS |
(--- princeless, the Danes followed the slayer
of their own ring-giver, since necessity forced
them.)
(da es ithnen so aufgenotigt war)

helm ne gemunde,
1291 byrnan side, pa hine s¢ broga angeat.
(none thought of helmet, of wide mail-shirt,
when the terrov seized him.)
(als ihn der Schrecken erfafte)

Héo waes on ofste, wolde at panon,
1293 féore beorgan, pa héo onfunden wes ;
(She was in haste, would be gone out from
there, protect her life after she was discover-



(42)

(43)

(44)

(45)

(46)
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ed.)
(da man sie bemerkt hatte)

hrage héo apelinga anne heefde
1295 faeste befangen, pa héo to fenne gang.
(Swiftly she had taken fast hold on one of the
nobles, then she went to the fen.)

Hiru ne gemunde mago Ecglafes
eafopes craftig, paet hé &r gespraec

1467 wine druncen, pa hé pees w&pnes onlah
selran sweord-frecan ;

(Surely the son of Ecglaf, great of strength,

did not have in mind what, drunk with wine,

he had spoken, when he lent that weapon to a

better sword-fighter.)

ba héo ta botme

com,

1506 Ber pa séo brim-wylf,

hringa pengel to hofe sinum,
(Then as she came to the bottom the sea-wolf
bore the ring-prince to her house.. .)

1539 braegd pa beadwe heard, pa hé gebolgen
was,
feorh-genidlan,
(Battle-hardened, now swollen with rage, he

pulled his deadly foe:--)

waron y3-gebland eal gef@lsod,
1621 eacne eardas, pa se ellor-gast
oflét lif-dagas ond pas l@nan gesceaft.
(The currents were all cleansed, the great
tracts of the water, when the dire spirit left
her life-days and this loaned world.)
1665 ,,Ofsloh da aet pare sacce, pa me s@l
ageald,
huses hyrdas.
(Then in the fight when the time became vight
for me I hewed the house-guardians.)
(als es mir die giinstige Gelegenheit erlauble)
,Hi lomp éow on lade, leofa Biowulf,
1988 ba o feringa feorr gehogodest
Lseecce secean ofer seall weeler,
Whilde to Hiorole ?
(“How did you fare on your journey, beloved
Beowulf, when you suddenly resolved to seek
distant combat over the sall water, battle in
Heorot ?)

2204 pa hyne gesohtan
hearde hild-frecan,

on sige- peode
Heaso-Scilfingas,

(61

(62)

(53)

(54)

(55)

nida gen@gdan nefan Hererices,
(..., when the Battle-Scylfings hard fighters,
sought him among his victorious nation,
attacked bitterly the nephew of Hereric —)
(50) 2362 hafde him on earme ana pritig

helde-geatwa, pa he to holme stag.
(...; he had on his arm, the war-gear of
thirty men when he fell back to the sea.)
(als er ins Meer stieg)

bearne ne truwode,
paet he wid elfylcum épel-stolas
2372 healdan ctde, oa waes Hygelac déad.
(She had no trust in her son, that he could
hold his native throne against foreigners now
that Hygelac was dead.)

ba mec sinca bal-
dor,
@l minum feder

2428 | Ic wees syfan-wintre,
Jfrea-wine folca
genam ;

(I was seven winters old when the lord of
treasure, the beloved king of the folk, received
me from my father : )

(als mich. . . von meinem Vater [zu sich]
nahm)

swa ded eadig mon,
ba he of life

gewat.
(To his sons he left —— as a happy man does
—— his land and his town when he went from

life.)

2550 Leét da of breostum,

eaferum laefde,
2471 ,lond and léod-byrig,

oa hé gebolgen

wes,

Weder-Geata leod word ut faran,

(Then the man of the Weather-Geats, enraged
as he was, let a word break from his breast.)

wid stéapne rond
da s¢ wyrm gebeah

Stig-mod gestod
2567 winia bealdor,

snide tosomne ;
(Firm-hearted he stood with his shield high,
the lord of friends, while quickly the worm
cotled itself ;)

geaf him 3a mid Géatum gud-gewaeda
2624 aghwes unrim, pba hé of ealdre gewat,
frad on ford-weg.
(Then he gave him among the Geats war-

armor of every kind, numberless, when, old,



(57)

(58)

(59)

(60)

(62)

he went forth on the way from life.)

ac sé maga geonga under his mages

scyld

2676 elne geeode, pa his agen wees

gledum forgrunden.
(...; but the young man went quickly under
his kinsman'’s shield when his own was con-
sumed with flames.)
(da sein eigner [Schild] von den Gluten ver-
nichtet war)

(63)

Pa waes peod-sceada priddan sige,
frécne fyr-draca, fehda gemyndig,
2690 r@sde on done rofan, ba him ram
ageald,

hat ond heado-grim, heals ealne

ymbeféng
biteran banum ;
(Then for the third time the folk-harmer, the
fearful fire-dragon, was mindful of feuds, set
upon the brave one when the chance came, hot
and battle-grim seized all his neck with his
sharp fangs: )

pa hé bi sesse
geong,
mago-pegn modig, maddum-sigla fealo,
gold glitinian grunde getenge,
wundur on wealle,
(Then he saw, as he went by the seat, the
brave young retainer, triumphant in heart,
many precious jewels, glittering gold lying on
the grounds, wonders on wall, .. .)

2756 Geseah da sige-hrédig,

(65)

.bet hé génunga guo-gewadu
2872 wrade forwurpe, da hyne wig beget.
(——that he quite threw away the war-gear,
to his distress when war came upon him.)
(da Kampfi ihn erfafte, iiber ihn kam)

hwadre him god ade,

.sigora waldend, paet hé hyne sylfne

gewrac
2876 ,ana mid ecge, ba him was elnes pearf.
(Yet God, Ruler of Victories, granted him
that he might avenge himself, alone with his
sword, when there was need for his courage.)
(als thm Kraft not war)

(67)

Wergendra to 1yt
pa hyne sio prag

becwom.

2883 ,prong ymbe peoden,
(68)

A-11 (1987)

(Too few defenders thronged about the prince
when the hard time came upon him.)
(als diese schlimme Zeit iiber ithn kam)

ac waes wide cid,
ealdre besnydede
~Headcen Hrepling wid Hrefna-wudu,
Wba for onmedlan &rest gesohton
~Geata léode Gad-Scilfingas.
(..., for it is wide-known that Ongentheow
took the life of Haethcyn, Hrethel’s son, near
Ravens wood when in their over-pride the
people of the Geats first went against the
War-Scylfings.)

..pette Ongendio

2926

Frofor eft gelamp
,sarig-modum somod @r-daege,
.syddan hie Hygelaces horn ond byman,
.gealdor, ongéaton, ba s¢ goda com
leoda dugode on last faran.
(Relief came in turn to the sorry-hearted
together with dawn when they heard
Hygelac’s horn and trumpet, his sound as the
good man came on their track with a body of
retainers.)
(als der Tapfere der Schar der Volksgenossen
nachgezogen kam)

2944

,,Lét sé hearda Higelaces pegn

,,bradne meéce, pa his brodor leg,
eald-sweord eotonisc, entiscne helm
,brecan ofer bord-weal ;

(The hardy thane of Hygelac, when his
brother lay low, let his broad sword, old blade
made by giants, break the great helmet

across the shield-wall ; )

2978

~Da waron monige, pe his m&g wridon,
.ricone ar@rdon, 8a him gerymed weard,
et hie weel-stowe wealdan wmaoston.
(Then there were many who bound up the
brother, quickly raised him up after it was

granted them to control the battle-field.)

2983

»geald pone gud-r@s Geata dryhten,
Hrédles eafora, pa hé to ham becom,
lofore ond Wulfe mid ofer-madmum ;
(...: the lord of the Geats, the son of Hrethel,
when he came home, repaid Wulf and Eofor
for their battle-assault with much treasure,

.2

2992

3066 Swa wes Biowulfe, pa he biorges weard
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sohte, searo-nidas ;
(So it was with Beowulf when he sought
quarrels, the barrow’s ward ;)

ond paet eall geondseh,
recedes geatwa, pa mé gerymed was,
wnealles swaslice sio alyfed

inn under eord-weall.

(I have been therein and looked at it all, the
rare things of the chamber, when it was
granted me —— not at all friendly was the
journey that I was permilted beneath the
earth-wall.

(da mir der Weghinein unter den Evdwall

Ic waes par inne
3088

erlaubt war)

[III] ponne, onne, bon [CEh L 5H5 43 i

(70)

(71)

(72)

Swa sceal geong guma gode gewyrcean,

fromum feoh-giftum on faeder bearme,
peet hine on ylde eft gewunigen
23 wil-gesipas, bonne wig cume,

leode gel@sten ;
(In this way a young man ought by his good
deeds, by giving splendid gifts while still in
his father’s house, to make sure that later in
life beloved companions will stand by him,
that people will serve him when war comes.)
(daB im Alter spiter die lieben Gefihrten bei
ihm ausharren, wenn es Krieg gibt, dem
Manne [in den Kampf] folgen)

Nalaes hi hine 1&ssan lacum téodan,

44 peod-gestreonum,  bon® 5 dydon,
bé hine &t frumsceafte ford onsendon
@nne ofer yoe umbor-wesende.
(They provided him with no lesser gifts, trea-
sure of the people, than those had done who
at his beginning first sent him forth on the
waves, a child alone.)
(keineswegs statteten sie ihn mit geringeren
Gaben. . . aus, als die getan hatten)

Him on mod bearn,
paet heal-reced hatan wolde,
medo-arn micel men gewyrcean,
70 ponne yldo bearn 2fre gefriinon,
(It came to his mind that he would command
men to construct a hall, a mead-building
large(r] than the childven of men had ever
heard of, . ..)
(...ein groBes Methaus, (grofer) als
Menschenkinder je erfahren hatten)

(73)

(75)

(76)

(77)

" Nafre ic maran geseah
248 eorla ofer eorpan, donne is éower sum,
Secg on searwum ;
(I have never seen a mightier warrior on
earth than is one of you, a man in battle-

dress.)

bonne was péos medo-heal on mor-

gen-tid,

485 ,driht-sele dréor-fah ponne deag lixte,

eal benc-pelu blode bestymed,

heall heoru-dréore ;
(Then in the morning this mead-hall was a
hall shining with blood, when the day lighted,
all the bench-floor blood-wet, a gore-hall.)
(wenn der Tag aufglinzte)

Wyrd oft nered
573 unfagne eorl, ponne his ellen deah!
(Fate often saves an undoomed man when his
courage is good.)
(das Schicksal rettet immer den dem Tode
nicht verfallenen Mann [proleptisch fiir : den
Mann, der dem Tode noch nicht verfallt],
wenn er tapfer ist, wenn seine Tapferkeit
taugh)

wel-hwylc gecwad,

paet hé fram Sigemunde secgan hyrde,

ellen-d@dum, unciipes fela,

Walsinges gewin, wide sidas,

para pe gumena bearn gearwe ne wiston,

f&hde and fyrene, baton Fitela mid hine,
880 ponne hé swulces hwaet secgan wolde,

eam his nefan, swa hie a waron

2t nida gehwam nyd-gesteallan ;
(He spoke everything that he had heard tell of
Sigemund’s valorous deeds, many a strange
thing, the strife of Wals’s son, his far jour-
neys, feuds and crimes, of which the children
of men knew nothing except for Fitela
with him, to whom he would tell everything,
the uncle to his nephew, for they were always
friends in need in every fight.)
(When these were the themes he was moved to
muse over) (E. Morgan)

Daet waes ungeare, peet ic &nigra me

to widan feore
ponne blade fah
Whitsa sélest heoro-dvéorig stod,
Lwea wid-scofen, witena gehwylcne,
(It was not long ago that I did not expect ever
to live to see relief from any of my woes —
when the best of houses stood shining with

,Weéana ne weénde
934 ,bote gebidan,
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blood, stained with slaughter, a far-reaching
woe for each of my counselors, for every one,
L)

(als blutbefleckt das schonste der Hiuser. . .
dastand)

frécne ne meahton
scur-heard scepdan, bonne scyvld-freca
ongean gramum gangan scolde.

(... so that no battle-hard sharp sword might
badly hurt him when the shield-warrior
should go against his foe.)

paet him fela laf
1033

héah-cyninges,
Healfdenes

paet was hilde-setl

1040 donne sweorda gelac sunu
efnan wolde ;

(...that had been the war-seat of the high

king when the son of Healfdene would join

sword-play : )

nafre on ore leg
donne walu feollon.
the warfare of

1042 wid-capes wig,

(...: never did the

wide-known one fail when men died in bat-

tle.)
(wenn die [verschieden Scharen der] Er-
schlagenen dahinsanken)

bar was sang ond swég samod wtgaedere
hilde-wisan,
gid oft wrecen,
Hyapgares scop
ma&nan scolde

fore Healfdenes
gomen-wudu gréted,
donne heal-gamen
a&fter medo-bence
Finnes eaferum,
(There was song and music together before
Healfdene’s battle-leader, the wooden harp
touched, tale oft told, when Hrothgar’s scop
should speak hall-pastime among the mead-
benches. . . [of ] Finn's retainers. . .)

(als Hrapgars Hofsinger die Unterhaltung [in
der Halle] ... den Mannen Finns zuwenden
sollte)

1066

hafelan multon

1121 ben-geato burston, donne blod ®tspranc,
l1ag-bite lices.

(Heads melted as blood sprang out ——

wounds opened wide, hate-bites of the body.)

(als das Blut herausquoll)

bric, penden pi mote,
ond pinum magum laf
ponne i ford scyle,

.manigra médo
folc ond rice,
wmelodsceaft séon.

1179

(84)

(88)
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(Enjoy while you may many rewards, and
leave to your kinsmen folk and kingdom
when you must go forth to look on the Ruler’s
decree.)

(wenn du forth mupt, d.h. sterben muft)

waes Sé gryre lassa
efne swa micle, swa bid maegba craeft,
wig-gryre wifes, be w@pned-men,
bonne heoru bunden, hamere gepuren,
sweord swate fah swin ofer helme,
ecgum dyhtig, andweard scired.
(The attack was the less terrible by just so
much as is the strength of women, the war-
terror of a wife, less than an armed man’s
when a hard blade, forge-hammered, a sword
shining with blood, good of its edges, cuts the
stout boar on a helmet opposite.)
(wenn immer das [gold-] verzierte Shwert.. . .
den gegeniiberstehenden Eber auf dem Helm
[d.h. die Ebergestalt auf dem Helm des
Feindes]. .. zerhaut)

1285

Deéad is &schere,
yldra brapor,
ond min r&d-bora,
donne wé on orlege

bonne hniton fzpan,

»Yrmenlafes

»min ran-wita
1326 ,eaxl-gestealla,
1327 |, hafelan weredon,
.eoferas enysedan.
(Aeschere is dead, Yrmenlaf’s elder brother,
my speaker of wisdom and my bearer of
counsel, my shoulder-companion when we
used to defend our heads in battle, when
troops clashed, beat on boar-images.)
(wenn die Streiter die Eber auf dem Helme

zerhieben)

bonon §3-geblond
,won to wolcnum,
Wlao gewidru,
(From it the surging waves rise up black to
the heavens when the wind stirs up awful
storms, . . .)
(wenn der Wind die bisen Wetter aufstirt)

up astiged

1374 ponne wind styrep

.Ne sorga, snotor guma ! Sélra bid
aghwam,
1385 ,,paet hé his freond wrece, ponne hé fela
murne.

(“Sorrow not, wise warrior. It is better for a
man to avenge his friend than much mourn.)
(als daB er viel traure)
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.Mag ponne on p&m golde ongitan

Geéata dryhten,

1485 ,.geséon sunu Hradles, bonne hé on peet
sinc starad,
peet ic gum-cystum godne funde
1487 |, beaga bryttan, bréac ponne moste.

(The lord of the Geats may know from the
gold, the son of Hrethel may see when he
looks on that wealth, that I found a ring-giver
in his gifts, enjoyed him while I might.)
(mich [seiner] erfreute, derweil [solange] ich
konnte)

(95)

Swa sceal man don,
1535 bponne hé @l gude gegan benced
longsumne lof ;
(So ought a man to do when he thinks to get
long-lasting praise in battle ;.)
(so muB der Mann handeln, wenn er. .. (96)
ewigen Ruhm erlangen will)
paet wapna cyst,
1560 biton hit waes mare, donne &nig mon
0der
to beadu-lace @theran meahte,
god ond geatolic, giganta geweorc.
(...: it was the best of weapons, except that
it was larger than any other man might bear
to war-sport, good and adorned, the work of

giants.)

naes séo ecg fracod
ac hé hrape wolde
Grendle forgyldan gud-rasa fela,
dara pe he geworhte to West-Denum
oftor micle donne on &nne sig,
ponne he Hrodgares heord-genéalas
sloh on sweofote, slaepende fraet
Jfolces Denigea fif-tine men
ond 0der swylc it offerede,
laolicu lac.
(...; the edge was not useless to the warrior,
for he would quickly repay Grendel for the
many attacks he had made on the West-
Danes —— many more than the one time
when he slew in their sleep fifteen hearth-com
panions of Hrothgar, devoured men of the
Danish people while they slept, and another
such number bore away, a hateful rvepay.)

hilde-rinc,

1580

(98)

pat was wundra sum,
ise gelicost,
feeder onl@ted,
se geweald hafuo

peaet hit eal gemealt
donne forstes bend
onwinded we!/-rapas,
s@la ond mela

1609
(99)

(That was a wondrous thing, that it should all
melt, most like the ice when the Father
loosens the frost’s fetters, undoes the water-
bonds —— He who has power over seasons
and times ; ...)

(sobald des Frostes Fessel der Vater [Gott]
lost)

ofer-hygda dal
ponne se weard

swefed

,Odbaet him on innan
1741 ,weaxed and wridad,
Lsawele hyrde ;
(Till in his own mind a monstrous arrogance
Swells and flourishes while the watchman
drowses,
The soul’s keeper ——) (E. Morgan)
(falls der Hiiter schliift)
,,Gif ic ponne on eorpan owihte maeg
,,pinre maod-lufan maran tilian,
»gumena dryhten, donne ic gyl dyde,
,,gud-geweorca, ic béo gearo sona.
(If on earth I might in any way earn more of
your heart’s love, prince of warriors, than I
have done before with warlike deeds, I should
be ready at once.)
(wenn ich also. . . durch irgendeine Kampftat
noch grofere Zuneigung deinerseils zu evwer-
ben vermag. . . als bisher)

1824

»Maeg baes ponne ofpyncan déoden

Headobeardna
»ond pegna gehwam para leoda,
~bonne hé mid f@mnan on flett g@d,
,dryht-bearn Dena, duguda biwenede ;
(“It may displease the lord of the Heatho-
Bards and each thane of that people when he
goes in the hall with the woman, [that while]
the noble sons of the Danes, her retainers,
[are] feasted, . . .)
(Wenn er, der junge dinische Gefolgsman,
mit der Jungfrau in die Halle geht)
(wenn die [beiden] Gefolgsscharen bewirted
werden)

2034

" hreder inne weoll,
2114 ,ponne he wintrum frod worn gemunde.
(His heart welled within when, old and wise,
he thought of his many winters.)
(als er, der Bejahrte, an vieles dachte)

ponne he gyd wrece,

2447 |, sarigne sang, ponne his sunu hangad
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whrefne to hrodre ond hé him helpe ne

mag,
.eald ond infrod, @nige gefremman.
(Then he may speak a story, a sorrowful
song, when his son hangs for the joy of the
raven, and, old in years and knowing, he can
find no help for him.)
(wenn sein Sohn dem Raben zu Freude hiingt
and er. . .ihm keinerler Hilfe zu leisten ver-
mag)

odres ne gymed
burgum in innan
wyrfe-weardas, ponne s¢ @n hafad
Wburh déades nyd d&da gefondad.
(He raves not to wait for another heir in his
hall, when the first through death’s force has
come to an end of his deeds.)
(nun der eine wmit Todesnot die Bekannt-
schaft schlimmer Taten gemacht, schlimme
Taten erfahren hat)

“to gebidanne
2453

Geseah da be wealle, sé de worna fela,
gum-cystum god, guda gedigde,

2544  hilde-hlemma, ponne hnitan fédan,
stondan stan-bogan, stréam Gt ponan
brecan of beorge ;

(Then he saw by the wall —— he who had
come through many wars, good in his great-
heartedness, many clashes in battle when
troops meet together —— a stone arch stand-
ing, through it a stream bursting out of the
barrow ; ...)

Scyld wel gebearg
lif ond lice l&ssan hwile
2572 ma@rum peodne, ponne his myne séhte,
(The good shield protected the life and body
of the famous prince, but for a shorter while
than his wish was.)
(als sein Sinn erstrebte)

Hond up abrad
Geéata dryhten, gryre-fahne sloh
incge-lafe, paet sio ecg gewac,
bran on bane, bat unswidor,
ponne his diod-cyning pearfe hzefde,
bysigum geb&@ded.
(The lord of the Geats raised his hand, struck
the shining horror so with his forged blade
that the edge failed, bright on the bone, bit
less surely than its folkking had need, hard-
pressed in perils.)
(Schnitt  weniger kriftig,

2579

als der Volks-

it

(104)

(105)

(106)

(107)

(108)

(109)
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herrscher seiner Bedarf hatte, als dem kinige
von thm notwendig war)

.Ic 8t mal geman, par wé medu
pégun,
2634 ,ponne we gehéton assum hlaforde

win bior-sele, dé us das beagas geaf,
(I remember that time we drank mead, when
we promised our lord in the beer-hall ——
him who gave us these rings that-:-)
(als unsevem Herrn wir. .. wversprachen,

dag. )

waes sio hond to strong,

sé de méca gehwane mine gefra@ge
2686 swenge ofersohte, ponne ke to sacce baer

wapen wundum heard ;
(Too strong was the hand that I have heard
strained every sword with its stroke, when he
bore wound-hardened weapon to battle.)

fordam meé witan ne dearf waldend fira
~morgor-bealo maga,
Wif of lice.
(-++, for the Ruler of Men need not blame me
for the slaughter when life goes from my
body.)

2742 ponne min sceaced

Pat 12 mag secgan, sé de wyle s6d

specan,

.beet sé mon-dryhten, S€é 8ow da madmas

geaf,
eored-geatwe, be gé par on standag,
bonne hé on ealu-bence oft gesealde
wheal-sittendum helm ond byrnan
wbeoden his pegnum,
(“Yes, he who will speak truth may say that
the liege lord who gave you treasure, the
war-gear that you stand in there, when he
used often to hand out to hall-sitters on the
ale-benches, a prince to his thanes, helmets
and war-shirts. . .)

2865

2880 ,Symle was py s@mra ponne ic sweorde

drep
Jerhd-genidlan,
~weoll of gewitte.
(The deadly foe was ever the weaker after I
struck him with my sword, fire poured less
strongly from his head.)
(...er wurde immer schwicher, als ich. ..
mit dem Schwerte traf)

fyr unswidor

Wundur hwar ponne
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eorl ellen-rof ende gefére

lif-gesceafta, bonne leng ne meg

mon mid his magum medu-seld buaan.

(It is a wonder where an earl famed for
courage may reach the end of his allotted life
—— then may dwell no longer in the mead-
hall, man with his kin.)

(UngewiB3 ist es, wo [bei welcher Gelegen-
heit] dann ein tapferer Edeling das Ende des
Lebens erreicht, wenn nicht linger mehyr das
Methaus bewohnen darf.)

3064

Sie sio bar gearo,
3106 adre geafned, ponne wé @t cymen,
(Let the bier be made ready, speedily prepa-
red, when we come out, . ..)
(die Bahre sei bereit, ..., wenn wir wieder
herauskommen)

N sceal gléd fretan,
wigena strengel,

isern-scure,
strengum geb&@ded

,weaxen wonna lég,
bone de oft gebad
»bonne str&la storm
.S¢or ofer scild-weall, sceft nytte heold,

f @der-gearwum fiis flane fulleode.”
(“Now shall flame eat the chief of warriors
—— the fire shall grow dark —— who often
survived the iron-shower when the storm of
arrows drviven from bow-stvings passed over
the shield-wall —— the shaft did its task,
made eager by feather-gear served the arrow-
head.)

(wenn. . . der pfeil Sturm iiber den Schildwall
dahinfegte)

(wenn. . . der pfeilschaft seinen Dienst tat, der
durch Befiederung rasche [beschwingte], der

pfeilspitze folgte [ half ])

3117

swa hit gedéfe big,
pat mon his wine-dryhten
wordum herge,
3176 ferhdum fréoge, pbonne ke ford scile
of lic-haman . . . weordan.
(So it is fitting that man honor his liege lord
with words, love him him in heart when he
must be led forth from the body.)

[IV] ni®icBrh 55 6 5

,, Ic pé nu 84,
.brego Beorht-Dena, biddan wille,
»eodor Scyldinga, anre béne :

bet 84 mé ne forwyrne, wigendra hléo,
430 ,fréo-wine folca, ni ic pus feorran com,

(114)

(115)

(116)

(117)

(118)

(Therefore, lord of the Bright-Danes, prote-
ctor of the Scildings, I will make a request of
you, refuge of warriors, fair friend of nations,
that you refuse not, now that I have come so

far, ...)

(ich mochte dich jetzt nun . um eins
bitten ... daB du mir nicht versagest...
nun ich so fernher gekommen bin)

,Gebenc nii, sé m&ra maga Healfdenes,
,snottra fengel, nii ic eom sides fis,
»gold-wine gumena, hwet wit ged

1475

spracon,

(“Think now, renowned son of Healfdene,

wise king, now that I am vready for the
venture, gold-friend of warriors, of what we
said before, ...)

(sei nun eingedenk ...nun ich zum Kampf-
werk eile . . .)

2247 ,Heald pi nq, hrase, ni heled ne mos-
tan,
.eorla @hte!
(“Hold now, you earth, now that men may

not, the possession of earls.)

Na &t lungre geong
under harne stan,
., Wiglaf leofa, na s¢ wyrm liged,
swefed sare wund, since bereafod.
(Now quickly go to look at the hoard under
the gray stone, beloved Wiglaf, now that the
worm lies sleeping from sove wounds, bereft
of his treasure.)

hord scéawian
2745

(gehe du nun eilends...da nun der Drache
[tot] daliegt)
2799 Nu ic on madéma hord mine bebohte
WJfrode feorh-lege, fremmad géna
Jeéoda pearfe !
(Now that I have bought the hoard of trea-
sures with my old age, you attend to the
people’s needs hereafter.)

(nun ich fiir der Kleinode Schatz mein altes
Leben hingab)

.ac sceal geomor-mod, golde bereafod,
,,oft, nalles @ne, elland tredan,

il s¢ here-wisa hleahtor alegde,

wgamen ond gléo-dréam ,

(...; but mournful-hearted, stripped of gold,
they shall walk, often, not once, in strange

3020
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countries — now that the armyleader has laid
aside laughter, his game and his mirth.)

(nun des Heeres Leiter das Lachen aufgab,

gesellige  Unterhaltung und  frohliches
Treiben)
[V] De oe®yz#Ep 58 58

Ic hwile waes

.ende-s@ta, @g-wearde heold,
242 .pe on land Dena ladra n@nig

wmid scip-herge scedpan ne meahte.
(Lo, for a long time I have been guard of the
coast, held watch by the sea so that no foe
with a force of ships might work harm on the
Danes’ land.)

(habe Wache am Meer gehalten, wodurch
[damit] kein Feind mit einem Landung-sheer
in das Land der Dinen Schaden bringen
[ riuberish einfallen] konnte [kinnte])

" ahte ic holdra py les,
488 ,deorre dugude, be 0@ déad  fornam.
(I had fewer faithful men, beloved retainers,
Jor death had destroved them.)
(weil diese der Tod entrafft hatte)

hrof ana genzes
1000 ealles ansund,
Syvren-d@dum fag

be s¢ agl@ca
on fleam gewand
aldres orwéna.
(...; the roof alone came through unharmed
when the monster, outlawed for his crimes,
turned in flight, in despair of his life.)

hé on holme was
1436  sundes pe s@nra, d€ hyne swylt fornam ;
(he was weaker in swimming the lake when
death took him)

(er war im Meere im Schwimmen um so
trage, weil thn der Tod entraffte)

- Deé hé usic on herge gecéas
,,t0 dyssum sid-fate sylfes willum,
wonmunde Gsic m@rda ond mé pas

marg-

mas geaf,

2641 |, be hée asic gar-wigend gode tealde,
whwate helm-berend,

(Of his own will he chose us among the host

(124)

(125)

(126)

(127)

(128)
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for this venture, thought us worthy of fame —
and gave me these treasures, because he
counted us good war-makers, brave helm-
bearers.)

(weil er uns fiir tiichtige Speerkimpfer hielt)

[VI] penden z&Es 56 11 #

HT hyne pa atbaron to brimes farode,
swase gesipas, swa heé selfa bad,
30 penden wordum weold wine Scyldinga,
leof land-fruma lange ahte.
(His dear companions carried him down to
the sea-currents, just as he himself had bidden
them do when, as protector of the Scylding’s
he had ruled them with his words — long had
the beloved prince governed the land.)

(als noch der Worte waltete)

(wie er selbst gebeten hatte, als noch An-
ordnungen treffen konnte der [geliebte] Herr
der Scyldinge, nachdem der liebe Landesfiirst
lange bessessen war [ nachdem sie den lieben
Lardesfiirsten lange bessessen hatten])

57 héold, penden lifde,
gamol ond gud-réouw, gleede Scyldingas.
(As long as he lived, old and fierce in battle,
he upheld the glorious Scyldings.)
,000e a sypdan earfod-prage,
284 |, préa-nyd polag, penden p®r wunad
won héah-stede hitsa selest.”
(Or else ever after he will suffer tribulations,
constraint, while the best of houses remains
theve on its high place.”)

(solange der Hiuser schonstes dort auf der
Hochstatt steht)
15T brac, penden pii mote,
,manigra medo and pinum magum l&f
»folc and rice,
(Enjoy while you may many rewards, and
leave to your kinsmen folk and kingdom . . .)
1224 Wes, penden pi lifige,
»&peling, eadig!
(While you live, prince, be prosperous.)
(sei, solange du lebst, Edeling, reichtum-
gesegnet)



(129)

(130)

(131)

(132)

(133)

(134)

<=7 O g O EEFEOMEICOWT (FREER) 43

1859 ,wesan, penden ic wealde widan rices,
,mapmas geméne, manig operne
.godum gegréttan ofer ganotes bad ;
(...; and there shall be, as long as I rule the
wide kingdom, sharing of treasures, many a
man shall greet his fellow with good gifts

over the sea-bird’s paths ;)

gomelra lafe,
Headabearna

,on him gladiad
heard ond hring-mal

gestreon,

2038 wealdan

.benden hie dam wapnum
moston.
(...the heirlooms of their ancestors will be
shining on them — the hard and wave-
adorned treasure of the Heatho-Bards,
[which was theirs] so long as they wmight

wield those weapons, . . .)

symle ic him on fédan beforan wolde,
ond swa t6 aldre sceall
penden pis sweord
bolad,
wpel mec &r ond sid oft gel&ste,

(I would always go before him in the troop,
alone in the front. And so all my life I shall
wage battle while this sword endures that has
served me early and late . . .)

»ana on orde,

2499 ,sacce fremman,

(solange dieses Schwert aushiilt)

" Wutun gangan to,
2649 ,helpan hild-fruman, penden hit s¥,
waled-egesa grim !
(Let us go to him, help our war-chief while the

grim terrible five persists.)

(solange die Glut wdihrt)

" ac sé wonna hrefn

.fus ofer f&gum fela reordian,

,earne secgan, ha him &t &te speow,
3027 ,benden hé wid wulf wel reafode,”

(” ... but the dark raven, low over the
doomed, shall tell many tales, say to the eagle
how he fared at the feast when with the wolf
he spoiled the slain bodies.”)

" swa hé manna wes
wwigend weord-fullost wide geond

eordan,
3100 penden he burh-welan briican moste.
(..., since he was of men the worthiest war-

rior through the wide earth, while he might

[VII]

(135)

(136)

(137)

(138)

(139)

enjoy wealth in his castle.)

siddan (b3, b, bb), syddan (b3, 8b) i E i 41
HAi 57 &l

6 egsode eorl,
feascealft funden;
(... terrified their nobles—after the time that
he was first found helpless.)

syddan &rest weard

(von dem Augenblick an, da er hilflos auf-
gefunden wurde)

fifel-cynnes eard
won-s@li wer weardode hwile,
106 sibdan him scyppen forcrifen hafde
in Caines cynne——
(Unhappy creature, he lived for a time in the
home of the monsters’ race, after God had
condemned them as kin of Cain.)

(seitdem [seit] ithn der Schipper verdammt
hatte in [mit] Kains Geschlecht)

115 Gewat 33 néosian, sybdan niht becom,
héan huses, ha hit Hring-Dene
after béor-pege gebiin haefdon ;
(Then, after night came, Grendel went to
survey the tall house — how, after their beer-
drinking, the Ring-Danes had disposed them-

selves in it.)

(als die Nacht gekommen [geworden] war)

Mére péoden,
unblige seet,
begn-sorge dréah,

last sceawedon,

apeling 2r-god,
polode 3ryd-swyd,
132 sydpan hie pees ladan
wergan gastes.
(The famous king, hero of old days, sat joy-
less ; the mighty one suffered, felt sorrow for
his thanes, when they saw the track of the foe,
of the cursed spivit :)

peaes sele stande,
rinca gehwylcum
,idel ond unnyt, siddan @&fen-leoht
L under heofenes hador beholen weorped.
(...: sea-travelers say that this hall, best of
buildings, stands empty and useless to all
warriors after the evening-light becomes hid-
den beneath the cover of the sky.)

.secgad s@-lidend,

,reced sélesta,
413
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(sobald . . .verborgen wird)

.G&p eft sé pe mot
.to medo maodig, sippan morgen-leoht

wofer ylda bearn obres dagores,

Lsunne swegl-wered sipan scined !
(Afterwards he will walk who may, glad to
the mead, when the morning light of another
day, the bright-clothed sun, shines from the

south on the childven of men.)

604

(wenn . . .von Siiden her scheint)

wiste pam ahl&can
to p@&m heah-sele hilde gepinged,
siddan hie sunnan leoht geseon meahton,
opde, nipende niht ofer ealle,
scandu-helma gesceapu scridan

648

cwoman,
wan under wolcnum.
(He knew of the battle in the high hall, that
had been plotted by the monster, plotted from
the time that they might see the light of the
sun until the night, growing dark over all
things, the shadowy shapes of darkness,
should come gliding, black under the clouds.)

wNafre ic @negum men @r alyfde,
656 ,sipdan ic hond ond rond hebban
mighte,

,.ory paern Dena buton pe na da.
(“Never before, since I could raise hand and
shield, have 1 entrusted to any man the great
hall of the Danes, except now to you.)

(seit meiner Wehrhaftmachung)

Duru sona onarn
722  fyr-bendum faest, sypdan hé hire folmum
gehran ;
(Quickly the door gave way, fastened with
fire-forged bands, when he touched it with his

hands.)

(als er sie mit den Hiinden beriihrte)

Pat waes tacen sweotol,

834 sybdan hilde-déor hond alegde,

earm ond eaxle —— pa@r waes eal geador

Grendles grape —— under geapne hrof.
(That was clearly proved when the battle-
brave man set the hand up under the curved
roof — the arm and the shoulder : there all
together was Gredel’s grasp.)

(145)

(146)

(147)

(148)

(149)

(150)
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850 dead-faege deog, siddan dréam leas in
fen-freodo feorh alegde,
ha@pene sawle ;
(Doomed to die he had hidden, then, bereft of
Jjoys, had laid down his life in his fen-refuge,
his heathen soul : . ..)

(als . . .sein Leben aufgab)
Sigemunde gesprong

dom unlytel,
wyrm acwealde,

after dead-daege
886 sybdan wiges heard

hordes hyrde ;
(For Sigemund there sprang up after his
death-day no little glory —— after he, hardy
in war, had killed the dragon, keeper of the
treasure-hoard )

Se was wreccena wide marost
ofter wer-peode, wigendra hléo,
ellen-d®@dum —— hé paes &r ondah ——
siddan Heremades hild swedrode,
eafod ond ellen ;
(He was adventurer most famous, far and
wide through the nations, for deeds of cour-
age — he had propsered from that before,
the protector of warriors —— after the war-
making of Heremod had come to an end, his
strength and courage.)

901

ba waes swigra secg, sunu Eclafes,

on gylp-spréece
sipdan @pelingas
ofer héanne hrof
feondes fingras ;
(Then was the warrior more silent in boasting
speech of warlike deeds, the son of Ecglaf,
after the nobles had looked at the hand, now
high on the roof through the strength of a
man, the foe’s fingers.)

gugd-geweorca,
eorles creefte
hand sceawedon,

982

Nalles holinga Hoces dohtor

1077 meotodsceaft bemearn, sybdan morgen

com,
&a héo under swegle geséon meahte
morpor-bealo maga,
(Not without cause did Hoc’s daughter
lament the decree of destiny when morning
came and she might see, under the sky, the

slaughter of kinsmen —)

Fin eft begeat

at his selfes ham,
Guolaf ond Oslaf

Swylce ferhd-frecan
sweord-bealo sliden
1148 sibdan grimne gripe
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a&fter s&-sioe, sorge m@ndon,

@®twiton weana d&l ;
(Thus also to war-minded Finn in his turn
cruel sword-evil came in his own home, after
Guthlaf and Oslaf complained of the grim
attack, the injury after the sea-journey, as-
signed blame for their lot of woes.)

(als . . .thre vielen Leiden tadelnd erwdihnten)

Nénigne ic under swegle sélran hyrde
1198 hord-maddum heelepa, sypdan Hama
atwaeg

to pere byrhtan byrig Brosinga mene,

sigle ond sinc-feet
(I have heard of no better hoard-treasure
under the heavens since Hama carried away
to his bright city the necklace of the Brosings,

chain and rich setting ;. ..)

(seitdem Homa zu der schimmernden Burg
das Brosingenhalsband davontrug)

bone hring haefde Higelac Geata,
uefa Swertinges, nyhstan side,
1204 sidpan he under segne sinc ealgode,

weel-reaf werede ;
(This ring Hygelac of the Geats, grandson of
Swerting, had on his last venture, when
beneath his battle-banner he defended his
treasure, protected the spoils of war ;...)

(als er unter [seinem] Banner die Schiitze
schirmte, die Schlachtbeute verteidigte)

hyne wyrd fornam,
1206 sybdan hé for wlenco wean ahsode
f&hoe to Frisum ;
(...: fate took him when for pride he sought

trouble, feud with the Frisians.)

(als er aus heldisher Unternehmungslust
Ungliick suchte, Kampf bei den Friesen)

wyrd ne ctpon,

geosceaft grimme, swa hit agangen
weard

1235 eorla manegum, sypdan &fen cwom,

ond him Hropgar gewat to hofe sinum,
rice 0 reesle.

(They did not know the fate, the grim decree

made long before, as it came to pass to many

of the earls after evening had come and

Hrothgar had gone to his chambers, the noble

(155)

(156)

(157)

(158)

(159)

(160)

one to his rest.)

Sum sare angeald
swa him ful oft gelamp,
sibdan gold-sele Grendel warode,
unriht @fnde oppeet ende becwon,
swylt @fter synnum.
(One paid sorely for his evening rest, just as
had often befallen them when Grendel
guarded the gold-hall, wrought wrong until
the end came, deaths after misdeeds.)

&fen-raeste,
1253

Grendles modor,
yrmpe gemunde,
wunian scolde,
sipdan Cain weard
angan bréper,

ides, aglac-wif

sé pe waeter-egesan
cealde stréamas,
to ecg-banan
feederven-mage ;
(Grendel’s mother, woman, monster-wife, was
mindful of her misery, she who had to dwell
in the terrible water, the cold currents, after
Cain became sword-slayer of his only brother,
his own father’s son.)

1261

Pba d@r sona weard
1281 edhwyrt eorlum, sipdan inne fealh
Grendles mador ;
(Then change came quickly to the earls there,

when Grendel’s mother made her way in.)

(nachdem Grendels Mutter in die Halle ge-
drungen war, war den Minnern der alte
gefahrliche Zustand zu der Zeit der Besuche
Grendels wiedergekehrt)

ba wes frod cyning,
har hilde-rinc, on hréon maode,
1308 sybdan he aldor- pegn unlifigendne,
bone deorestan déadne wisse.

(Then was the old king, the hoary warrior, of
bitter mind when he learned that his chief
thane was lifeless, his dearest man dead.)

Denum eallum wees,
weorc on mode
degne monegum,
oncyd eorla gehwam, sydpan A£scheres
on pam holm-clife hafelan métton.
(It was pain of heart for all the Danes to
suffer, grief to each earl when on the cliff
over the water they came upon Aeschere’s
head. . .)

winum Scyldinga
to gepolianne,
1420

Ne waes p&m o6drum swa,
1472 sydban hé hine lo gide gegyred hefde.
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(It was not so with the other when he had
armed himself for battle.)

ond halig god
geweold wig-sigor, witig drihten,
rodera ra@dend, hit on ryht gesced
1556 ydelice, sypdan he eft astod.

(—— and holy God brought about victory in
war ; the wise Lord, Ruler of the Heavens,
decided it with right, easily, when Beowulf
had stood up again. . .)

hra wide sprong,
drepe prowade,
ond hine pia héeafde
becearf.
(The body bounded wide when it suffered the
blow after death, he cut off his head.)

1589 sypdan he e@fter deade
heoro-sweng heardne,

Hrodgar madelode, hylt sceawode,
ealde lafe,

1689 fyrn-gewinnes,

on d&m wes or writen
sydban flod ofsloh,
gifen géotende, giganta cyn ;
(Hrothgar spoke — he looked on the hilt, the
old heirloom, on which was written the origin
of ancient strife, when the flood, rushing
water, slew the race of giants —)

(als die Flut . .
vernichtet hatte)

.das Geschlecht der Giganten

edwenden cwom,
seopdan Grendel
wearo,
,eald gewinna, ingenga min ;
(Well, disproof of that came to me in my own
land, grief after my joys, when Grendel,
ancient adversary, came to invade my home.)

+Hwaet mé paes on eple

1775 ,.gyrn azfter gomene,

W unc sceal worn fela
1784 ,mapma gemanra, sipdan morgen bid."
(Many of our treasures will be shared when
MOYning comes.)

(wenn es Morgen ist)

peet hio leod-bealewa laes gefremede,
inwit-nida, syddan @rest weard

gyfen gold-hroden geongum cempan,
20elum diore, syddan hio Offan flet

ofer fealone flod be faeder lare

side gesohte ;

(... [said] that she did less harm to the
people fewer injuries, after she was given,

1947

1949

(168)

(169)

(170)

(171)

A,

11 (1987)

gold-adorned, to the young warrior, the
beloved noble, when by her father’s teaching
she sought Offa’s hall in a voyage over the
pale sea.)

(von dem Augenblick an, da sie gold-
geschmiickt dem jungen Kimpfen zu Ehe
gegeben ward)

Gesaet pa sylfne,

1978 mag wid mage,

purh hleodor-cwyde

me‘(lglum wordum.
(Then he sat down with him, he who had
come safe through the fight, kinsman with
kinsman, after he had greeted his liege lord
with formal speech, loyal, with vigorous
words.)

sé da sacce genees,
syddan man-dryhten
holdne gegrétte

(nachdem er [ Beowulf | seinen wohlwollenden

Herrn in feierlicher Rede . . . begriit hatte)
,80na meé sé méera mago Healfdenes,

2012 ,syddan hé mad-sefan minne cude,

»wid his sylfes sunu setl get@hte.

(At once the famous son of Healfdene, when

he knew my purpose, gave me a seat with his

own sons.)

(da wies mir alsbald der beriihmte Sohn des
H. neben seinem eigenen Sohn den Sitz an)
2051

wWeoldon wal-stowe, syddan Wider-

gvld leg,
.waefter halepa hryre hwate Scyldungas.
(...the fierce Scyldings, got possession of the
battle-field when Withergeld lay dead, after
the fall of warriors.)

(nachdem W. gefallen war)
2072 Syddan heofones gim
wglad ofer grundas, gast yrre cwom,
.eatol, @fen-grom, aser néosan
Lo02r wé gesunde szl weardodon.
(After heaven’s jewel had glided over the
earth, the angry spirit came, awful in the
evening, to visit us where, unharmed, we
watched over the hall.)

(nachdem des Himmels Juwel iiber die
Griinde hinabgeglitten war [nachdem die
Sonne untergegangen war])
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hyt ne mihte swa,
2092 ,syddan ic on yrre upp-riht astod.
(He might not do so after I had stood up in
anger.)

.Mé pone wel-r@s wine Scildunga

f@ttan golde fela leanode,
2103 , manegum madmum, syoddan mergen

com

wond weé to symble geseten hafdon.
(“The lord of the Scyldings repaid me for that
bloody combat with much plated gold, many
treasures, after morning came and we sat
down to the feast.)
»Noder hy hine ne moston, syddan mer-
gen cwom,
Denia léode
né on bél hladan

,,deéad-werigne,

bronde forbarnan,

.léofne mannan ;
(And when morning came the folk of the
Danes might not burn him, death-weary, in
the fire, nor place him on the pyre, beloved
man:...)

Eft paet geiode
2201 hilde-hl&emmum,

ond Heardréede hilde-méceas

under bord-hréodan to bonan wurdon,
(Afterwards it happened, in later days, in the
crashes of battle, when Hygelac lay dead and
war-swords came to slay Heavdrved behind the
shield-cover, . . .)

ufaran dogrum
syddan Hygelic leg

no6 hé him pa seecce ondréd,
né him paes wyrmes wig for wiht dyde,
eafod ond ellen, fordon hé @r fela
nearo nédende nida gedigde,
hilde-hlemma, syddan he Hrodgares,
sigor-éadig secg, sele fzlsode
ond et giide forgrap Grendeles magum
ladan cynnes.
(He had no fear for himself of the combat, nor
did he think the worm’s war-power anything
great, his strength and courage, because he
himself had come through many battles
before, dared perilous straits, clashes of war,

2351

after he had purged Hyothgar's hall, victori-

ous warrior, and in combat crushed to death
Grendel’s kin, loathsome race.)

N6 peet l@sest waes
hond-gemota, pa&r mon Hygelac sloh,
2356 syddan Geata cyning gide r@sum,
fréa-wine folca, Frés-londum on,

(178)

(179)

(180)

(181)

Hrédles eafora, hioro-drvyncum swealt,

bille gebéaten.
(Nor was that the least of his hand-combats
where Hygelac was slain, when the king of
the Geats, the noble lord of the people, the son
of Hrethel, died of sword-strokes in the war-
storm among the Frisians, laid low by the

blade.)

Ongendioos bearn

syddan Heardred lag,

let done brego-stol Biowulf healdan,

Geatum wealdan ; baet was god cyning.
(And the son of Ongentheow went back to
seek his home after Heardred lay dead, let
Beowulf hold the royal throne, rule the Geats :
that was a good king.)

ond him eft gewat
2388 hames niosan,

(nachdem Heardred gefallen war)

»Waes pam yldestan ungedéfe-lice

mages de@dum morbor-bed stréd,

,,8yddan hyne Heedcyn of horn-bogan,

., his frea-wine, flane geswencte,

.miste mercelses ond his m&g ofscet,
wbrador aderne, blodigan gare.

(For the eldest a murder-bed was wrongfully
spread through the deed of a kinsman, when
Hethcyn struck him down with an arrow from
his horned bow — his friend and his lord —
missed the mark and shot his kinsman dead,
one brother the other, with the bloody arrow-
head.)

2437

,Pa waes synn ond sacu Swéona ond

Geata,
ofer wid waeter wroht gemane,
2474 ,here-nid hearda, syddan Hredel swealt,
(Then there was battle and strife of Swedes
and Geats, over the wide water a quarrel
shared, hatred between hardy ones, after
Hyethel died.)

ond swa to aldre sceal
benden bis sweord

"

,sa&cce fremman,

polad,
baet mec @r ond sid oft gel@ste,
2501 ,syddan ic for dugedum Deaeghrefne
weard

td hand-bonan, Hiiga cempan ;
(And so all my life I shall wage battle while
this sword endures that has served me early
and late ever since I became Daghrefn's
slayer in the press — the warrior of the




48

(183)

(184)

(185)

(186)

(187)

P T KFHE
Hugas.)
paet se wyrm onfand,
2630 syddan hie logedre gegan hefdon.

(That the worm found when they had come
together.)
(sobald sie aufeinander losgegangen waren)

lond-rihtes mot
b@re mag-burge monna @&ghwylc
idel hweorfan, syddan @oelingas
Jeorran gefricgean fléeam éowerne,
. dom-léasan d@d.
(Each man of your kindred must go deprived
of his land-right when nobles from afar learn
of your flight, your inglovious deed.)

2888

(wenn Edelinge von fern her eure Flucht
erfahren [wenn die Kunde von eurer Flucht
in ferne Land dringht])

W Nu ys leodum wen
worleg-hwile, syddan underne

WFroncum ond Firysum Syl cvninges

L wide weorded.

(Now may the people expect a time of war,
when the king’s fall becomes wide-known to
the Franks and the Frisians.)

2911

(sobald . .. weithin bekannt wird)

- Wes sio wroht scepen

2914 ,heard wid Huagas, syddan Higelic ewom
Waran flol-herge on Frésna land ;

(A harsh quarrel was begun with the Hugas

when Hygelac came traveling with his sea-

army lo the land of the Frisians, . . .)

(als . .. mit Landungstruppen nach Friesland
gekommen war)

" Frofor eft gelamp
»sarig-modum somod @r-dage,

8yddan hie Hygelaces horn ond byman,
gealdor ongéaton,

(Relief came in turn to the sorry-hearted
together with dawn when they heard
Hygelac’s horn and trumpet, his sound . . .)

2943

- Pba was @ht boden
wSweéona leodum, segn Higelaces
freodo-wong pone ford oferéodon,

2960 ,syddan Hrédlingas (0 hagan prungon.

(Then pursuit was offered to the people of the

Swedes, the standards of Hygelac overran the

ki

(188)
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stronghold as Hrethel's people pressed for-
ward to the citadel.)

(nachdem die Hredlinge in die Befestigung
gedrungen waren)

ac forgeald hrage
Lwyrsan wrixle weel-hlem pone,
2970 ,syddan ocod-cyning bvder oncirded .
(.., but he quickly repaid the assault with
worse exchange, the folk-king, when he
turned toward him.)

(sobald er, der Konig [ Ongepeow], sich dort-
hin [d.h. zu Wulf | gewandt hatte)

.,——ne dorfte him da lean odwitan

2996 ,mon on middan-gearde ——syddan e
6a m&rdoa geslogon ;

(...: there was no need for any man on

middle-earth to blame him for the rewards,

since they had performed great deeds.)

(da sie jene Heldentaten vollbrach hatte)
peet ys sio f&hdo ond se feondscipe,

,weel-nid wera, daes de ic weén hafo,

Db s sécead to Sweéona léoda,

.,8yddan hic gefricgead fréan dserne

wealdor-leasne, bone de @&r gehéold

., Wid hettendrum hovd ond rice

(That is the feud and the enmity, the death-

hatred of men, for which I expect that the

people of the Swedes, bold shield-warriors

after the fall of princes, will set upon us after

they learn that our prince has gone from life,

he who before held hoard and kingdom

against our enemies . . .)

3002

(wenn sie erfahren, daf8 unser Herr tat ist)

Nas da on hyltme, hwa paet hord

strude,

3127 syddan orwearde,

Secgas gesegon

[@ne licgan ;
(Then there was no lot to decide who should
plunder that hoard, since the men could see
that every part of it rested in the hall without
guardian, lay wasting.)

@&nigne deal,
on sele wunian,

(als die Minner den unbewachten, einen
jeden Teil [d.h. den ganzen Schatz], in dem
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Raume  sich den verginglichen

daliegen sahen)

befinden,

[VIII] @ricE@irhbE 8 &l

Ni ic eower sceal
&r ge fyr heonan
on land Dena

252 ,frum-cyn witan,
\Jleas-sceaweras
WJurbur féran.

(Now I must learn your lineage befor you go

any farther from here, spies on the Danes’

land.)

(als daB ihr ... weiter ... zeiht)

(lieber als daf ihr von hinnen weiter wie

Spiher ins Dinenland fiirbaf3 zieht)

264 ,gebad wintra worn, &r hé on weg

hwurfe,
wgamol of geardum ;

(He lived many winters before he went on his

way, an old man, from men’s dwellings.)

(bevor er aus dem Gehift, aus der Heimat
hinwegging, d.h. starb)

Gespraec pa se goda gylp-worda sum,

676 Beowulf Geéata, &r hé on bed stige:
(Then the good warrior spoke some
boast-words before he went to bed, Beowulf
of the Geats:)

(bevor er sein Lager bestieg)

pa his mod ahlog,

731 mynte, paet hé gedlde, &r pon deeg

cwome,
atol aglaca, anra gehwylces

1if wig lice,

(196)

(197)

(198)

(199)

(Then his heart laughed: dreadful monster,
he thought that before the day came he would
divide the life from the body of every one of
them,...)

08ah pe h®d-stapa
,heorot hornum trum
feorran geflymed,
»aldor on ofre,
hafelan hydan ;
(Though the heath-stalker, the strong-horned
hart, harassed by hounds makes for the forest
after long flight, rather will he give his life,
his being, on the bank than save his head by
entering.)

hundum geswenced,
holt-wudu séce,
&r hé feorh seled

1371 &r hé in wille,

(eher [lieber] ldBt er das Leben am Ufer, ehe
lals] er hinein will . . .])

0a waes hwil deeges,
1496 @r hé pone grund-wong ongytan mehte.
(Then was it a part of a day before he might
see the bottom’s floor.)

" oft hio béah-wridan
2019 ,secg sealde, ®r hie to setle géong;
(...; often she would give a man a ring-band
before she went to her seat.)

Pat weaes pam gomelan gingaeste word
2818 breéost-gehygdum, @&r he b2l cure,

hate heado-wylmas ;
(That was the last word of the old man, of the
thoughts of his heart, before he should taste
the funeral pyre, hot hostile flames.)

(bevor er das Feuer des Scheiterhaufens
erwiihlte [starb]) (23¢)



